
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Кафедра иностранных языков 

 

Паспорт дифференцированного зачета  

по модулю "Иностранный язык (модуль)" по материалам дисциплины «Иностранный язык 

в профессиональной деятельности», 1 семестр 

 

1. Методика оценки 

Зачет проводится в комбинированной (устной и письменной) форме, по билетам. Билет 

формируется по следующему правилу:  

 

Задание 1  Письменный перевод со словарем профессионального текста (Объем 2000 

                                 печ. знаков, время перевода 60 мин.) 

Задание 2  Устное реферирование с русского языка на английский профессионального  

                                 текста. Объем 300 слов, время подготовки 4-5 мин. 

Задание 3  Презентация научного исследования по профессиональной теме. 

 

 

 

 

Форма билета для зачета 

 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет ФЭН 

 

Билет  № _____ 

к диф. зачету по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной деятельности» 

 

 

Задание 1. Письменный перевод со словарем профессионального текста (Объем 2000 печ. 

знаков, время перевода 60 мин.) 



 
 

 

 

 

 

 

Задание 2.  Устное реферирование с русского языка на английский профессионального  

                                 текста. Объем 300 слов, время подготовки 4-5 мин. 

 



 
 

Задание 3. Презентация научного исследования по профессиональной теме.  

 

Презентация представляет собой устный доклад с показом и комментированием слайдов с 

последующим обсуждением. Объем 4-5 минут. 

 

 

Утверждаю: зав. кафедрой ____                                             должность, ФИО       
                                                                                    (подпись)                                                                                  

                                                                                                                                                (дата) 

2. Критерии оценки 

• Ответ на задания зачетного билета считается неудовлетворительным, если аспирант 

при переводе исказил смысл содержания и перевел не полный объем.  При 



реферировании допустил значительное количество ошибок в речи. В презентации 

допустил много языковых ошибок, не соблюдал правила публичного высказывания. 

Оценка составляет 0 баллов. 

• Ответ на зачете засчитывается на пороговом уровне, если  перевод содержит 

фактические ошибки. Низкая коммуникативность и плохая «читабельность» текста 

затрудняют его понимание. При переводе терминологического аппарата не соблюден 

принцип единообразия. В переводе нарушены системно-языковые нормы и стиль языка 

перевода. Неадекватно решены проблемы реализации коммуникативного задания. 

Имеются нарушения в форме предъявления перевода. При реферировании 

высказывание не полностью передает смысловое содержание, паузы для поиска 

грамматических и лексических средств заметны, самостоятельно не исправляет 

допущенные ошибки. В презентации публичное высказывание содержит лексические и 

грамматические ошибки, темп речи медленный, логичность высказывания нарушена, 

контакт с аудиторией поддерживается не на должном уровне, содержательность речи 

не отвечает цели, визуальные средства не поддерживают содержания высказывания. 

Вопросы понимаются с трудом, ответы содержат смысловые и языковые неточности. 

Оценка составляет 10 баллов. 

• Ответ на зачете засчитывается на базовом уровне, если перевод полный, без пропусков 

и произвольных сокращений текста оригинала, допускается одна фактическая ошибка, 

при условии отсутствия потерь информации и стилистических погрешностей на других 

фрагментах текста. Имеются несущественные погрешности в использовании 

терминологии. Перевод в достаточной степени отвечает системно-языковым нормам и 

стилю языка перевода. Культурные и функциональные параметры исходного текста в 

основном адекватно переданы. Коммуникативное задание реализовано, но 

недостаточно оптимально. Допускаются некоторые нарушения в форме предъявления 

перевода. При реферировании высказывание в основном передает смысловое 

содержание профессионального текста на русском языке, не содержит пауз для поиска 

грамматических и лексических средств, аспирант исправляет допущенные ошибки. 

Использует профессиональные термины. В презентации публичное высказывание 

содержит незначительные лексические и грамматические ошибки, темп речи 

нормальный, логичность высказывания не нарушена, контакт с аудиторией 

поддерживается на должном уровне, содержательность речи  отвечает цели, 

визуальные средства  поддерживают содержание высказывания. Вопросы 

воспринимаются  хорошо. Ответы в основном правильны в смысловом и языковом 

аспекте. Оценка составляет 15 баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на продвинутом уровне, если перевод 

полный, без пропусков и произвольных сокращений текста оригинала, не содержит 

фактических ошибок. Терминология использована правильно и единообразно. Перевод 

отвечает системно-языковым нормам и стилю языка перевода. Адекватно переданы 

культурные и функциональные параметры исходного текста. Допускаются некоторые 

погрешности в форме предъявления перевода. При реферировании высказывание точно 

передает смысловое содержание профессионального текста на русском языке, паузы 

для поиска грамматических и лексических средств незаметны, самостоятельно 

исправляет незначительные ошибки. В презентации публичное высказывание не 

содержит лексические и грамматические ошибки, темп речи и выразительность на 

высоком уровне, логичность высказывания соблюдена, контакт с аудиторией 

поддерживается на высоком уровне, используются речевые обороты для поддержания 

контакта с аудиторией, содержательность речи отвечает цели, визуальные средства 

поддерживают содержание речи, правильно оформлены.  Вопросы воспринимаются 

сразу. Ответы по речевому и смысловому содержанию точны. 

Оценка составляет 20 баллов. 

 



3. Шкала оценки 

Общая оценка по дисциплине с учетом оценки за зачет представлена в таблице:  

 
 

Менее 10 баллов на зачете соответствуют оценке 2 (неуд), 

10 баллов на зачете соответствуют оценке 3 (удовлетв),  

15 баллов на зачете соответствуют оценке 4 (хорошо), 

20 баллов на зачете соответствуют оценке 5 (отлично). 

Зачет считается сданным,  если сумма баллов по всем заданиям билета оставляет не менее 

10 баллов (из 20 возможных).  

 

Для выставления общей традиционной оценки по дисциплине и буквенной оценки ECTS 

применяется принятая в НГТУ система БРС. 

 

4. Вопросы к  зачету по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной 

деятельности» 

 

Задание 1. Тексты для письменного перевода подобраны из англоязычных источников, 

научных журналов, индексируемых в наукометрических базах Scopus, WoS. 

 

Задание 2. Тексты для устного реферирования с русского на английский язык подобраны из 

русскоязычных отраслевых научных изданий и журналов. 

 

Задание 3. Темы презентаций должны соответствовать направлению подготовки 13.06.01 

Электро и теплотехника. 

 

Примерные темы: 

 

- теоретическое и экспериментальное исследование, математическое и компьютерное 

моделирование, конструирование и проектирование материалов, приборов, устройств, 

установок, комплексов оборудования электро- и теплотехнического назначения; 

- совокупность технических средств, способов и методов человеческой деятельности по 

производству, распределению электрической и тепловой энергии, управлению ее потоками и 

преобразованию иных видов энергии в теплоту; 

- проектирование, конструирование, создание, монтаж и эксплуатацию электрических и 

электронных аппаратов; 

- эксплуатация современных промышленных предприятий, транспортных систем, тепловых, 

гидро- и атомных электростанций, заводов, линий электропередач. 

- тепловые и атомные электрические станции, системы энергообеспечения предприятий, 

объекты малой энергетики нетрадиционные источники энергии; 



- энергоблоки, парогазовые и газотурбинные установки; 

- тепловые насосы; 

- топливные элементы, установки водородной энергетики; 

- тепло- и массообменные аппараты различного назначения; 

- тепловые и электрические сети; 

- теплоносители и рабочие тела энергетических и теплотехнологических установок; 

- системы стандартизации;- 

- системы и диагностики автоматизированного управления технологическими процессами в 

тепло- и электроэнергетике. 


